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Если бы собаки могли разговаривать

- Он только что не говорит!.., – гордо сказал мой друг, превознося интеллект своего пса. Вообще-то, если вдуматься, нежелательно, чтобы собаки владели даром речи. Если бы он немножко поразмыслил над этим, дело представилось бы ему в ином свете.

…Басистый голос доносится из-под стола, – голос, по правде сказать, более мужественный, чем твой собственный:

- Ты вообще как, собираешься вывести меня погулять?

- Не стой у меня над душой. Придет время – выведу.

- Уж и спросить нельзя!..

- Я тебе тысячу раз говорил не разговаривать из-под стола и из других подобных мест! Хочешь что-нибудь сказать – выйди на середину комнаты. Вот что ты там делаешь?

- У меня тут кость.

*   *   *


Спустя полчаса, когда на него надевают ошейник с поводком:


- У-у-у-у-у!..


- Ну что опять такое?


- Ты меня душишь!


- Я застегиваю на ту же дырку, на какую и всегда.


- Все равно туго!


- Ну, как теперь?


- Ну, вроде как получше.


- А теперь-то что не так?


- Теперь немного свободновато.


- Ничего, и так сойдет. Иди давай. И помни, нечего останавливаться каждые десять ярдов и оставлять метки, как ты имеешь обыкновение делать, и перекрикиваться с другими собаками через улицу!


- Давай сегодня недалеко пойдем.


- Как хочешь. А что такое?


- Я устал. Вчера из-за блох глаз не сомкнул.


- Я тебе давно говорил – не водись с другими собаками. От этого у тебя и блохи. Убери отсюда свою морду – и вперед. Ты меня слышишь?

*   *   *


- Я двадцать минут пялился на палку в саду, а ты так и не подошел, чтобы мне ее бросить.


- Делать мне больше нечего! Видел бы ты себя со стороны, когда ты что-нибудь ищешь в высокой траве: только и видно, что хвост и задницу, которые виляют из стороны в сторону, просто курам на смех!


- Этим курам у меня быстро станет не до смеха!..


- Ты играешь не по правилам. Ты должен приносить ту палку, которую тебе кинули, а ты частенько приносишь совсем другую.


- Неправда.


- Правда-правда! Когда у тебя не получается найти ту палку, ты приносишь какую-нибудь другую, причем зачастую даже не того цвета и размера.


- Да простит тебе Бог твою ложь.


-И к тому же у тебя слюна течет, и вся палка вечно обслюнявлена. Кретинская какая-то игра, нездоровая.


- Найдется в этом доме кость или хоть что-нибудь съедобное для собаки?..

*   *   *


И это только несколько примеров. Трудно вообразить, насколько усложнится жизнь, если собаки вдруг заговорят. Достаточно представить себе, какие начнутся вопли в твой адрес, если ты выставишь собаку на улицу холодной зимней ночью и впустишь обратно не так скоро, как ей бы того хотелось! А какая крепкая ругань будет нестись тебе вслед, когда ты проскочишь на машине мимо какой-нибудь паршивой встречной дворняги! А представь, как твоя собака подслушивает все семейные секреты, обсуждаемые за закрытой дверью, и разбалтывает их всем собакам в городе! Если ты говоришь по-ирландски, и у тебя дома дети, то собаку придется брать из ирландскоговорящего района, ибо, хоть и плохо, когда мать говорит с детьми по-английски, это ничто в сравнении с собакой, которая проводит с ними целый день и при этом знай брешет по-английски. 


А как должен чувствовать себя хозяин, если собака начнет поправлять его ирландский? Вот, допустим, спрашиваешь ты кого-нибудь по ходу разговора: “Ты слышал об этом?” И тут доносится голос от камина, или из-за ведра с углем, или из какого-нибудь угла: “А у нас на западе не так говорят. У нас скажут: «Достигло ли твоего слуха это известие?»”


Ни разу в жизни я не пнул собаку, но думаю, что будь у меня собака, наделенная даром речи, недолго бы я удерживался от пинка!

Человек, который видел солнце


Мне было тогда всего десять. Мы с братом и сестрой гостили в то время в доме Большого Фейлими и как раз только что отобедали. Был мрачный, пасмурный день, и ветер привычно вздыхал над болотами. Старый Фейлими чинил седло в углу. Видно было уток на берегу пруда возле дома, которые спали, спрятав голову под крыло.


Через некоторое время старый Фейлими встал, снял котел с крюка над очагом и вышел на улицу с ведром корма для свиней. Едва он переступил порог, как мы услышали, что он зовет нас: “Ребята! Ребята! Бегите скорее сюда!” Мы испугались, так взволнованно и потрясенно звучал его голос. Мы подбежали к нему и увидели, что он стоит, указывая рукой на небо.


- Глядите! Глядите! – воскликнул он. 

Мы посмотрели туда, куда он указывал, но не увидели ничего, кроме обыкновенного серого неба. Но вскоре в тучах образовался просвет, и мы увидели что-то похожее на огромный, сияющий огненный шар, от которого шел такой свет, что больно было глазам. Едва мы увидели его, как его скрыли от нас вновь набежавшие тучи. Но, клянусь Богом, на это мгновение весь мир озарился чудесным, неземным светом, и беленые стены нашего дома засияли, как будто это был сказочный дворец.

- Что это? Что это? – закричали мы в один голос.

Фейлими не удостаивал нас ответом до тех пор, пока не вернулся на свой стул у очага.

- Дети! – благоговейно произнес он. – Вы знаете, что вы сегодня видели? Вы видели СОЛНЦЕ! Я отчетливо помню, как, когда мне было столько же лет, сколько и вам, мой отец рассказывал мне о том, как он сам его видел. В тот день он копал торф к востоку отсюда, на Черных болотах. Он видел его полных десять минут! Он сказал, что и я обязательно увижу его до того, как умру, что каждый человек должен увидеть его хотя бы однажды, пусть даже всего на одно мгновение. Но с тех пор прошло сорок лет, и я давно уже потерял надежду. Но сегодня я его увидел, – сказал он, – увидел, и, ей-богу, оно в точности такое, как он описывал!

Бедняга Фейлими! Он так разволновался, что вытащил чай, который был припасен к Рождеству, чтобы устроить для нас небольшой пир в честь такого события. И едва ли стоит его упрекать за это, особенно если принять в соображение те долгие дождливые дни, которые нам суждено провести на погосте…

(Перевод с ирландского Ларисы Коптевой)

